Cat Cartoons: Episode Eighty: Conversation...
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Jina lne
. ) Learn and Love the Thailanguage

$3na1w lne: Cat Cartoons...

\&@29Ln 9 Saawas: 35nau lng
siang dek dek réng playng: réo rak paa-saa tai
Sound of children singing: Learn and Love the Thai Language.

HUS3818: U 8N - NEazdd
poo ban-yaai: dton - aang - ga la mang
Narrator: Episode - ‘Aang’ - ‘Ga-la-mang’.

fa0n0: IFasune wgladuiinaaidn(12n)viasnaasans n 1a ga(lnw)

seet-waat: wi-chian maat - koie daai yin pée gobi kao (kao) téng kam kléng
jong - gor gai - maai (mai)

Si Sawat: Wi-chian maat, have you ever heard Pee Goi recite Gor gai rhyming
words?

AFasue: e wagu(2u)anlilanaan(vsan)
wi-chian maat: koie ja - dtae chan (chan) jam mai daai lok (rok)
Wi-chian maat: Yup, | sure have but | can’t remember what was recited.

Fa0na: 2u(Fw)aunauaarinediin v #iu ldd W 991 apsathe @ 819 21N @ un
gn ale

seet-waat: chan (chan) chép dton-sut-taai tée waa - hor héep - sai paa -
lor ju-laa - loi kwaang - or aang - kaai took - hor ndék héok - dtaa dtoh
Si Sawat: | like the last part that goes ‘Hor heep sai paa’, ‘Lor Chula loi
kwaang’, ‘Or aang kaai took’ and ‘Hor nok huk dtaa dtoh’.

TSN B2 UNDNWLA? ﬁv’u(d’u)ﬁﬁaumauﬁmﬁauﬁu

wi-chian maat: 6r - néuk ok laew - chan (chan) gor chép dton-née méuan
gan

Wi-chian maat: Aha! Now | remember! | like this part too.



f8010: udTuAlaGuRinaga NRneIn 819 AU nzazil dumiiaunus(wis)wan
seet-waat: laew chan gor daai yin pée gbi taam pée geng waa - aang gap ga
la mang man-méuan-gan-réu (réu) bplao

Si Sawat: | overheard Pee Goi ask Pee Geng whether or not ‘Aang’ and ‘Ga-
la-mang’ are the same.

desune: wardnanavuleds (lvn)ay
wi-chian maat: laew pée geng dtop daai maai (mai) la
Wi-chian maat: Well then, was Pee Geng able to answer it?

ﬁmm fnadn(n)fnsands adune lineeiein 819 Wumauznan Uineng fu
fiu dwsulaun sunnnindisfuaiau mqmm(uzn)nLa'\'l,aﬂaﬂmwaumqmwm
druzaaslea: @i neazl neane 9 snslluvas wanyindaa Tansiadavatnefif
1A lad TsnAuls

seet-waat: pée géng kao (kao) gbér geng sdm chéu - a-ti-baai hai pée goi
fang waa - aang - bpen paa-cha-na glom - bpaak paai - gén dtéun - sam-
rap sai nam - suan maak tam dday din kléuap - baang tee kao (kao) goér ao
wai bplook bua méuan aang bua naa baan kong rao ngai la - suan - gala
mang - gOr klaai klaai aang nan lae - dtae mak tam dday loh-ha kléuap
yaang tée pée geng sai kaao hai rao gin ngai

Si Sawat: Pee Geng certainly lived up to his name ‘Geng’ (means ‘brilliant’).
He explained to Pee Goi that ‘Aang’ is a round, open and shallow container
used for holding liquid, mostly made from glazed clay. Sometimes people
use them for growing lotus flowers, just like the large lotus flower jars in
front of our house, you know?! As for the “Ga-la-mang’, well, it is similar to
an ‘Aang’ but it is made from glazed metal, like the container that Pee Geng
places food in for us to eat.

HUIIEN: NeazNy 1@au n ln 895202 @ 89 d9za N 80 Lidue e 9 § nzazll dnd
AUNALANNTT B4

Narrator: ‘Ga-la-mang’ is written ‘Gor gai’, ‘Sara a’, ‘Lor ling’, ‘Sara a’, ‘Mor
maa’, ‘Mai han aagaat’ and ‘Ngor ngoo’. ‘Ga-la-mang’-s are usually smaller
then ‘Aang’-s.

LNINIENAD: wawunu Trauzasuuy (AsSu)
maew tang saam dtua: laew pop gan mai na (krap)
All Three Cats: See you again next time!



el 9 Saawas: 35nae lng
siang dek dek réng playng: réo rak paa-saa tai
Sound of children singing: Learn and Love the Thai Language.

The Cat Cartoon Series...

Original transcript and translation provided by Sean Harley. Transliterations
via T2E (thai2english.com).
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eighty-learn-and-love-the-thai-language/


http://thai2english.com/

